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О ВОЗМОЖНОСТЯХ И ПРЕИМУЩЕСТВАХ ПРИМЕНЕНИЯ 

БИЛИНГВАЛЬНОЙ МОДЕЛИ ОБУЧЕНИЯ В ШКОЛАХ АЗЕРБАЙДЖАНА  

 
Резюме. Переход к билингвальной (полилингвальной) модели обучения в классах с иностранными 

языками обучения в Азербайджане отвечает современным требованиям и национальным инте-

ресам страны, соответствует духу и призывам реформ, также содержательному и структур-

ному обновлению образовательной системы республики. В классах с русским или английским 

языком обучения государственный язык страны также должен иметь статус языка обучения, 

что расширит возможности изучения и применения азербайджанского языка в учебной среде.  

Предлагается отводить обоим языкам обучения одинаковое количество часов с применением 

стандартов слушания и понимания, чтения и письма, а также усвоения грамматического 

минимума. Целесообразно изучение в начальной школе не менее 3-х предметов на государствен-

ном языке. 

Ключевые слова: билингвальная модель обучения, классы с иностранными языками обучения, 

статус языка обучения, государственный язык, учебная среда 

 

В любой развитой стране обучение на других языках на разных ступенях и 

уровнях образования является требованием времени. В высокоразвитых и десятиле-

тиями сложившихся обществах языковая ситуация регулируется как национальными 

интересами, духовными, культурными и учебными потребностями страны, так и 

профессиональной и трудовой деятельностью людей. В Азербайджане ответственные 

исполнительные органы, а также представители интеллигенции, члены Милли Медж-

лиса, эксперты по образованию, хоть и медленно, реагируют и нередко комментируют 

сложившуюся в стране языковую ситуацию. Однако соответствующие исполнительные 

органы не решаются на серьѐзные шаги и мероприятия в данном направлении. 

Несколько лет подряд эта проблема всплывала накануне приѐма детей в дошкольные и 

общеобразовательные учебные учреждения. Очень верится, что в следующем учебном 

году не будем ждать кануна поступления детей в детские сады и школы, предпримем 

необходимые шаги для разрешения проблемы, что будет иметь немаловажное значение 

для всей образовательной сети страны.  

Свои конкретные предложения, исходящие из реальной учебной и языковой си-

туации в республике, мы неоднократно излагали в печати, направляли в нужные 

инстанции. В определѐнной степени принимали их с пониманием.  

Все прекрасно знают, что сегодня в Азербайджане только в общеобразователь-

ных школах около ста пятидесяти тысяч детей обучаются на иностранных языках. Это 

стало возможным благодаря Конституции страны, законам об образовании и об общем 

образовании. Данную учебную и языковую ситуацию считаем вполне нормальной для 

толерантной и мультикультуральной страны, каковым является Азербайджан, где 

наряду с трепетным отношением к общечеловеческим ценностям, созданы благоприят-
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ные условия для изучения и пропаганды наследия этнических меньшинств. По нашему 

мнению, необходимо беречь и поддержать ныне возникшую языковую и учебную 

ситуацию в республике. Недопустимо создание искусственной преграды жела-

ниям, выбору и карьерному росту людей, руководствующихся собственным 

потенциалом, традициями и возможностями своих семей и окружающей среды, 

велением времени и требованиями рынка труда. И самое главное, 1) не позволять 

хаотическое и немотивированное вмешательство в сложившийся учебный про-

цесс; 2) в то же время поднять уровень дошкольного и начального образования с 

государственным языком обучения, с методически выверенным внедрением и 

интеграцией в него элементов билингвального и полилингвального образования; 

3) не рассматривать сложившуюся учебную ситуацию чужеродной, а оценить еѐ 

как естественный ход преобразований для перехода к новому этапу реформ.  

Да, обучение на иностранном языке должно превратиться в билингвальную и 

полилингвальную образовательную среду с полнокровной интеграцией с ценностями 

азербайджанского мира. Мы должны принять за основу тот тезис, что любая нацио-

нальная культура может быть частью мировой только благодаря свой национальной 

почве, иначе нет и не может быть у неѐ доступа к истории мировых цивилизаций. Эту 

возможность даѐт нам наша законодательная образовательная база, принятый в 2019 

году Закон об общем образовании, т.е. включение в учебные программы и планы 

средних школ Азербайджана с русским языком обучения предметов по языку и 

литературе, истории, географии и музыке азербайджанского народа.  

Исходя из сказанного, предлагаем конкретные образовательные стандарты и осу-

ществление мероприятий для неотложного перехода к билингвальной модели обучения в 

классах с иностранными языками обучения. Очень надеемся, что со временем это пов-

лияет и на изменение учебной и языковой ситуации в школах с государственным языком 

обучения, методологии изучения иностранных языков в этих учебных заведениях.  

Примечательно, что после наших выступлений в печати и обращений в Мини-

стерство науки и образования произошли определѐнные сдвиги в применении эле-

ментов билингвального обучения в школах. Два года назад в учебные планы было 

введено 2 предмета на государственном языке. А с прошлого учебного года в 20-ти 

школах республики с иностранным языком обучения стали применяться учебные 

планы, включающие изучение истории Азербайджана на государственном языке (по 

пилотному проекту). В текущем учебном году количество этих школ увеличилось. По 

причине нехватки русскоязычных учителей с во всех школах республики разрешено 

ведение предметов по музыке, рисованию, технологии, физической культуре на 

азербайджанском языке. На наш взгляд, основная задача этих проектов в перспективе – 

это изучение государственного языка как одного из языков обучения. Это предусмат-

ривает выделение в начальной школе обоим языкам обучения (азербайджанскому и 

другому языку обучения) одинокого количества часов.  

На данное время в начальных классах школ республики с иностранными 

языками обучения с 1-го по 4-й класс языку обучения в неделю отводится 8-9 часов, а 

государственному языку – 2(3) часа. Понятно, что это исключает желаемый уровень 

изучения государственного языка. Следует подчеркнуть, что для подавляющего боль-

шинства детей, получающих образование в школах с иностранными языками обучения, 

реальная языковая ситуация в семье, порой в школе и на улице – это билингвальная или 

полилингвальная, которую необходимо воссоздать, внедрять и оформлять в учебном 

процессе. При этом следует учитывать тот факт, что данное мероприятие не потребует 

дополнительных финансовых и материальных затрат, изменения структуры и содержа-

ния учебных программ (особенно в классах с русским языком обучения); оно отвечает 

интересам школы даже в плане обеспечения педагогическими кадрами. Предлагается 
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отводить обоим языкам обучения одинаковое количество часов с применением 

стандартов слушания и понимания, чтения и письма, а также усвоения граммати-

ческого минимума. Имеющиеся в действующих учебных планах 8/9 часов по 

языку обучения и 2 (3) часа по государственному языку, 11/12 часов в неделю, 

распределить следующим образом: 6/7 часов по каждому языку обучения. Помимо 

этого, предлагается изучение в начальной школе не менее 3-х предметов на госу-

дарственном языке (музыка, рисование, физическая культура, информатика и 

др.). Анализ учебных комплектов по языку обучения для классов с азербайджанским 

языком обучения выявляет, что эти ресурсы доступны также для использования в клас-

сах с иностранными языками обучения. Что касается кадрового потенциала, в каждой 

школе ощущается нехватка часов для учителей азербайджанского языка, а количество 

неработающих учителей начальных классов заставляет нас думать об их занятости по 

своей специальности (многие способные выпускники, набравшие высокие баллы на 

экзаменах для устройства в школу, из-за места жительства и семейного положения 

предпочитают работу на курсах или в других сферах).  

Внедрение билингвальной модели обучения в дошкольных учебных заведе-

ниях и в начальной школе предусматривает постепенный и плавный переход к 

этой модели обучения в средних классах и полилингвальной модели – в старших 

классах с соблюдением паритета учебных предметов.  

Хочется особо подчеркнуть, что благоприятным возрастным периодом для 

наиболее успешного обучения языкам (родному и иностранным) являются дош-

кольная ступень и начальный уровень среднего образования. Исходя из этого, 

предлагается пересмотреть структуру и содержания учебных планов и программ 

(стандартов) дошкольного и начального образования в пользу би-(поли-) лин-

гвальной модели обучения.  

Хочу подчеркнуть тот важный момент, что реализация этой модели обучения в 

классах с иностранным языком обучения будет способствовать оживлению и улучше-

нию учебного процесса в школах и классах с государственным языком обучения. Необ-

ходимо планировать внедрение этой модели (возможно с другими учебными стан-

дартами) в школах и классах с государственным языком обучения. Это изменит ситуа-

цию в школах, вузах и на рынке труда страны, откроет новые перспективы перед уча-

щейся и работающей молодѐжью, непременно будет способствовать интеграции тру-

довых ресурсов республики в мировой рынок труда.  

Отказ от скорейшего разрешения этой проблемы на уровне среднего образования 

создаѐт серьѐзные трудности для вузов, готовящих специалистов по многим гумани-

тарным и техническим профессиям. Коротко подчеркну, что учебные стандарты для этих 

специальностей должны отвечать требованиям утверждѐнных Кабинетом министров 

республики Рамок национальной квалификации по той причине, что некоторые вузы 

затрудняются эффективно организовать учебный процесс в условиях сосуществования 

языков обучения и специальности, в создании билингвальной образовательной среды. 

В связи с обсуждаемой проблемой нам следует обратить внимание ещѐ на то, 

какое содержание мы несѐм в классы и аудитории, интернет-пространство, где языком 

обучения или специальности выступают иностранные языки (русский, английский, 

французский и др.) и на каком уровне обеспечиваем качество образования в дошколь-

ных учебных заведениях, в общеобразовательных школах, в вузах (на всех уровнях 

высшего образования), во-вторых, имеем ли мы конкретные модели интеграции обуче-

ния на государственном и иностранном языках? Добились ли мы определѐнных форм 

межкультурной коммуникации, изобрели или разработали ли научно обоснованные в 

лингвокультурном, лингводидактическом, этнопсихологическом и других аспектах мо-

дели билингвального и полилингвального обучения. Ведь конечной целью всех 
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теоретических и прикладных наук является применение на практике, в жизни. А жизнь 

– это сегодняшнее наше с вами общение, диалог, доказательство своего своеобразия и 

места, наши экономические, дипломатические и человеческие контакты. 

В этом плане иностранный язык выступает не только в роли языка обучения, но 

и как инструмент, определяющий уровень вовлечѐнных в учебный процесс людских 

ресурсов и качество используемых учебных ресурсов. Будучи языками обучения и 

специальности в вузах республики, иностранные языки имеют огромное значение в 

приобретении конкретных знаний, умений и компетенций выпускниками средних школ 

и вузов, определѐнных в рамках Национальной квалификации.  
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T.H.Cəfərov  

Azərbaycan məktəblərində bilinqval təlim modelinin tətbiqinin  

imkanları və üstünlükləri barədə 

Xülasə 
 

Azərbaycanda tədris əcnəbi dillərdə aparılan siniflərdə ikidilli (çoxdilli) təhsil modelinə keçid 

müasir tələblərə və ölkənin milli maraqlarına cavab verir, respublikanın təhsil sistemində həyata keçi-

rilən islahatların ruhuna və çağırıĢlarına, eləcə də məzmun və struktur yenilənməsinə uyğundur.  

Təlim rus və ya ingilis dilində olan siniflərdə ölkənin dövlət dili də tədris dili statusuna malik 

olmalıdır ki, bu da Azərbaycan dilinin öyrənilməsi, tədris mühitində istifadəsi və iĢlənmə imkanlarını 

geniĢləndirəcək. 

Açar sözlər: bilinqval təlim modeli, təlim əcnəbi dillərdə aparılan siniflər, təlim dili statusu, 

dövlət dili, təlim mühiti  
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T.H.Jafarov 

On the Possibilities and Advantages of Using a Bilingual Education Model  

in Azerbaijani Schools 

Summary 
 

The transition to a bilingual (multilingual) model of education in classes with foreign 

languages of education in Azerbaijan meets modern requirements and the national interests of the 

country, corresponds to the spirit and calls of reforms, as well as the content and structural renewal of 

the educational system of the republic.  

In classes with Russian or English as the language of education, the state language of the 

country should also have the status of the language of education, which will expand the opportunities 

for learning and using the Azerbaijani language in the educational environment. 

Key words: bilingual education model, classes with foreign languages of education, status of 

the language of education, state language, learning environment 
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